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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Νοεμβρίου 1981

περί διαδικασίας εφαρμογής τοϋ άρθρου 85 τής συνθήκης ΕΟΚ
(IV/30. 188 — Moët et Chandon (London) Ltd)

(Τό κείμενο στή γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

(82/203/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, στους αγοραστές σαμπάνιας. Οί δροι πωλήσεως περι­
λαμβάνουν ρήτρα ή όποία ισοδυναμεί μέ άπαγόρευση
έξαγωγής έκτός τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου .

"Εχοντας υπόψη :

I. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

τή συνθήκη περί ίδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί Ιδίως τό όρθρο 85 ,

τόν κανονισμό άριθ . 17 τοΟ Συμβουλίου τής 6ης Φε­
βρουαρίου 1962 ('), καί ιδίως τά άρθρα 3 καί 15 ,

τήν αίτηση πού ύπεβλήθη στήν Επιτροπή στίς 15 Σε­
πτεμβρίου 1980, βάσει τοϋ όρθρου 3 τοϋ κανονισμού
άριθ . 17 , άπό τή Central Wine Buyers (South Leicester)
Ltd,

τήν άπόφαση τής Επιτροπής τής 13ης 'Απριλίου 1981
περί κινήσεως τής σχετικής διαδικασίας,

κατόπιν άκροάσεως τών ένδιαφερομένων προσώπων καί
έπιχειρήσεων, σύμφωνα μέ τό άρθρο 19 τοϋ κανονισμού
άριθ . 17 καί μέ τίς διατάξεις τοϋ κανονισμού άριθ .
99/63/ΕΟΚ (2),

έχοντας υπόψη τή γνώμη πού διατύπωσε στίς 14 'Οκτω­
βρίου 1981 ή Συμβουλευτική Επιτροπή Συμπράξεων καί
Δεσποζουσών Θέσεων, βάσει τού άρθρου 10 τοϋ κανο­
νισμοϋ άριθ . 17 ,

Εκτιμώντας τά άκόλουθα πραγματικά καί νομικά
περιστατικά :

1 . Ή παρούσα διαδικασία άφορα τούς δρους πωλή­
σεως πού έφαρμόζει ή Moët et Chandon (London) Ltd

2 . H Moët et Chandon (London) Ltd (καλούμενη στό
έξής «MC»), έγκατεστημένη στό Ηνωμένο Βασίλειο ,
είναι θυγατρική έταιρεία κατά ποσοστό 100 % τής γαλ­
λικής έταιρείας Moët-Hennessy. Ή κύρια δραστηριότη­
τα τής MC συνίσταται στήν εισαγωγή καί διανομή στό
Ηνωμένο Βασίλειο οίνων, ραταφιά καί άπεσταγμένων
στεμφυλών σαμπάνιας, μάρκας Moët et Chandon, Rui­
nait et Mercier , πού παράγονται στή Γαλλία . Τά προϊ­
όντα αυτά καλοϋνται στό έξής «σαμπάνια».

3 . Ή Moët-Hennessy είναι όμιλος πού περιλαμβάνει
πλέον τών σαράντα θυγατρικών έταιρειών, έγκατεστη­
μένων στή Γαλλία καί στίς κυριότερες χώρες τοϋ κό­
σμου . Εκτός άπό τίς προαναφερθείσες μάρκες σαμπά­
νιας, ό όμιλος αύτός παράγει καί διανέμει κυρίως
κονιάκ (Hennessy) καί καλλυντικά (άρώματα Christian
Dior, προϊόντα Roc). Εντός τοϋ όμίλου Moët-Hennessy,
ή γαλλική έταιρεία Champagne Moët et Chandon, Eper­
nay, ή όποία είναι έπίσης θυγατρική κατά 100 % τής
Moët-Hennessy , έχει τήν εύθύνη δλων τών δραστηριοτή­
των παραγωγής καί έμπορίας τής σαμπάνιας τοϋ όμί­
λου. "Ολα τά μέλη τοϋ διοικητικού συμβουλίου τής
Champagne Moët et Chandon είναι έπίσης μέλη τοϋ
διοικητικού συμβουλίου τής Moët-Hennessy, ένα δέ άπό
αύτά είναι καί μέλος τοϋ διοικητικού συμβουλίου τής
MC.

Τό 1980, τό σύνολο τοϋ κύκλου έργασιών τής Moët-Hen­
nessy άνερχόταν σέ 2 923 600 000 γαλλικά φράγκα. Οί
παγκόσμιες πωλήσεις της σέ σαμπάνια ήταν άξίας ένός

(') ΕΕ άριθ. 13 τής 21 . 2 . 1962 , σ . 204/62 .
( ζ) ΕΕ άριθ. 127 τής 20. 8 . 1963 , σ . 2268/63 .
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δισεκατομμυρίου γαλλικών φράγκων περίπου . Το 80 %
περίπου τών άνωτέρω πωλήσεων πραγματοποιήθηκε
στήν Κοινότητα . Ό όλικός κύκλος έργασιών τής MC τό
1980 ήταν 15 287 000 λίρες στερλίνες, έκ τών όποι­
ων . . . λίρες (*) άντιπροσώπευαν τόν κύκλο έργασιών
έκτός φόρων καί ειδικών φόρων καταναλώσεως γιά τή
σαμπάνια . Οί πωλήσεις σαμπάνιας τοϋ όμίλου στήν
Κοινότητα άντιπροσώπευαν . . . γαλλικά φράγκα τό
1980. Οί είδικοί φόροι καταναλώσεως έπιδροϋν έλάχιστα
στόν κύκλο έργασιών.

Τό Ηνωμένο Βασίλειο άποτελεΐ, γιά τίς σαμπάνιες τοϋ
όμίλου, τήν πρώτη παγκόσμια άγορά έξαγωγής, στήν
όποία πραγματοποιείται τό 13 % τών παγκοσμίων
πωλήσεων. Τό τμήμα τής άγοράς της σαμπάνιας πού
κατέχει ό δμιλος στό Ηνωμένο Βασίλειο, είναι περίπου
40 °7ο .

4 . Άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου 1980 μέχρι τήν 21η 'Οκτω­
βρίου 1981 τουλάχιστον , ή MC είχε έπιβάλει στίς πωλή­
σεις σαμπάνιας Moët et Chandon, Ruinait et Mercier
τούς όρους πωλήσεως πού άναφέρονται κατωτέρω καί
περιλαμβάνονται στούς καταλόγους τιμών της («post­
budget price list »):

«Terms of sale :

The prices quoted in this list are valid only for goods
intended for consumption within the United Kingdom
or for sale through diplomatic channels, on airlines or
as ships ' stores. All orders for goods intended for
consumption outside the United Kingdom will be hand­
led and invoiced by our Principals in France.»

5 . Οι άνωτέρω δροι πωλήσεως άποτέλεσαν τό άντικεί­
μενο καταγγελίας πού υποβλήθηκε στήν Επιτροπή στίς
15 Σεπτεμβρίου 1980, βάσει τοϋ άρθρου 3 τοΰ κανονι­
σμού άριθ . 17 , άπό τή Central Wine Buyers (South Leices­
ter) Ltd (καλούμενη στό έξης «CWB»). Ή CWB είναι
έταιρεία χονδρικής πωλήσεως οίνων καί οινοπνευματω­
δών, έγκατεστημένη στό Ηνωμένο Βασίλειο , ή όποία
άγόρασε, τό 1980, 3 700 κιβώτια σαμπάνιας ύπό τούς
προαναφερθέντες δρους πωλήσεως . Κατά τή MC, τά
άγορασθέντα άπό τή CWB κιβώτια θά έξάγονταν μετα­
γενέστερα . Γιά τό λόγο αυτό , ή CWB, άναγκάστηκε τόν
Αύγουστο τοϋ 1980 νά δώσει τή ρητή διαβεβαίωση δτι τά
738 κιβώτια πού είχαν παραγγελθεί τότε θά χρησιμοποι­
ούνταν μόνο γιά τήν πώληση στήν έσωτερική άγορά
καί δέν M διοχετεύονταν πρός εξωτερικές άγορές .
Κατ' αυτό τόν τρόπο ή CWB έμ ποδίστηκε νά πραγματο­
ποιήσει πωλήσεις σαμπάνιας MC , ή όποία προοριζόταν
γιά μεταπώληση σέ χώρες τής Κοινής Άγοράς πλήν τοΰ
'Ηνωμένου Βασιλείου .

6 . Τό 1971 , μετά τήν παρέμβαση τής Επιτροπής , ή
έταιρεία Champagne Moët et Chandon κατήργησε άπαγό­
ρευση έξαγωγής χωρίς τή συναίνεσή της, ή όποία έπι­
βαλλόταν στούς άγοραστές σαμπάνιας. Είχε έπικαλε­
στεΐ τό γεγονός δτι τά διάφορα Κράτη μέλη προμηθεύο­
νταν κανονικά διάφορες σαμπάνιες, προσαρμοσμένες
στίς προτιμήσεις τών καταναλωτών. Ή Επιτροπή , μέ
έπιστολή τής 30ής Απριλίου 1971 , είχε τότε έπισημάνει
δτι ή Moët et Chandon διατηρούσε πάντοτε τή δυνατότη­
τα νά συμβουλεύσει τούς πελάτες της νά καταφεύγουν
στήν πείρα της, όποτε ήθελαν νά άνταποκριθοϋν σέ
παραγγελίες πού προέρχονταν άπό τό έξωτερικό , καί,
κατ'αύτό τόν τρόπο, θά ήταν δυνατό νά τούς ένημερώ­
νει περί τών διαφορών αύτών.

Παρατηρήσεις τών μερών

7. Σέ άπάντηση στήν άνακοίνωση τών αιτιάσεων, ή
Moët-Hennessy πρόβαλε τά άκόλουθα έπιχειρήματα : οι
άνωτέρω δροι πωλήσεως θά άντικατασταθοΰν στό γενι­
κότερο πλαίσιο τής παρούσας έμπορικής πολιτικής τής
θυγατρικής της Champagne Moët et Chandon, France ,
όπεύθυνης τοΰ τομέα σαμπάνιας τοϋ όμίλου' πράγματι,
λόγω τής έλλείψεως σαμπάνιας πού παρατηρείται στόν
τομέα αύτό έπί μερικά χρόνια καί γιά νά Ικανοποιήσει
καλύτερα τήν πελατεία της, ή Champagne Moët et Chan­
don άποφάσισε νά λάβει μέτρα ποσοστώσεως τών προ­
μηθειών, κατανέμοντας καθορισμένες άνά χώρα ποσό­
τητες' έν δψει τής καταστάσεως αύτής ή MC έθεσε σέ
ισχύ τούς προαναφερθέντες δρους πωλήσεως, ούτως
ώστε νά διατηρήσει τίς περιορισμένες ποσότητες πού
τής προμηθεύουν γιά τή βρετανική άγορά δπου είναι
έπιφορτισμένη νά έξασφαλίσει τήν Ικανοποιητικότερη
δυνατή διάθεση στό έμπόριο . Κατά τή Moët-Hennessy,
αύτοί οί δροι πωλήσεως άποσκοποϋσαν στό νά παρε­
μποδίζουν τίς άγορές κερδοσκοπικού χαρακτήρα έκ
μέρους τών ισχυρών βρετανών άγοραστών, οί όποιοι
ήταν σέ θέση νά προβούν σέ άγορές σημαντικών ποσο­
τήτων έν δψει μεταγενέστερων έξαγωγών, γεγονός τό
όποιο καί θά άντιστρατευόταν τήν πολιτική άντιμετωπί­
σεως τής έλλείψεως καί τής κατανομής τών ποσοτήτων,
πού είχε όργανώσει ή Champagne Moët et Chandon , θά

(Ελληνική μεταφραση :

«Όροι πωλήσεως :

Οί τιμές πού άναφέρονται στόν κατάλογο αύτό
ίσχύουν μόνο γιά προϊόντα πού προορίζονται γιά
κατανάλωση έντός τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου ή γιά
πώληση διά τής διπλωματικής όδοϋ, ή γιά πώληση
σέ άεροπλάνα ή πλοία . "Ολες οί παραγγελίες γιά
προϊόντα πού προορίζονται γιά κατανάλωση έκτός
τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου θά ρυθμίζονται καί τιμολο­
γούνται άπό τή μητρική έταιρεία μας στή Γαλλία .»).

Ή διάταξη αύτή είναι ή μοναδική ρήτρα ή όποία ύπάρ­
χει σ ' αυτούς τούς καταλόγους τιμών ύπό τόν τίτλο
«"Οροι πωλήσεως» («Terms of sale»). Ή έκφραση «μη­
τρική έταιρεία μας» άναφέρεται στήν έταιρεία Cham­
pagne Moët et Chandon, Epernay, France .

Ή Moët-Hennessy πληροφόρησε τήν 'Επιτροπή, μέ έπι­
στολή της 23ης 'Οκτωβρίου 1981 , δτι οί άνωτέρω δροι
πωλήσεως καταργήθηκαν καί δτι μία έπιστολή-έγκύ­
κλιος άπευθύνθηκε γιά τό σκοπό αύτό άπό τήν MC σέ
δλους τούς πελάτες της στίς 21 'Οκτωβρίου 1981 .

(') Στό κείμενο τής παρούσας αποφάσεως πού δημοσιεύθηκε
όρισμένοι άριθμοί παρελήφθησαν , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
τοΰ άρθρου 21 τοΰ κανονισμού άριθ . 17 περί μη άποκαλύ­
ψεως έπαγγελματικών άπορρήτων.



8 . 4 . 82 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ . L 94/9

προκαλούσε δέ μία «έκρηξη» τών τιμών . Οί αντιπρόσω­
ποι της Moët-Hennessy έπιβεβαίωσαν δτι ήταν πολύ
δύσκολο γι'αύτούς νά έκτιμήσουν τό σύνολο τών άγο­
ρών κερδοσκοπικού χαρακτήρα' συνεπώς, δέν πρόκει­
ται γιά τήν κλασική άπόπειρα έπαναστεγανοποιήσεως
της Κοινής 'Αγοράς, άλλά γιά μέτρα προοριζόμενα νά
μειώσουν στό έλάχιστο τά άποτελέσματα της διαρθρωτι­
κής έλλείψεως σαμπάνιας .

8 . Ή Moët-Hennessy ύποστήριξε έπίσης δτι οί σχετικοί
δροι πωλήσεως δέν άπαγόρευαν τίς έξαγωγές, άλλά
άποσκοπούσαν άπλώς στό νά προειδοποιήσουν τούς
άγοραστές δτι τά παραδοθέντα προϊόντα προορίζονταν
κατ'άρχήν νά ικανοποιήσουν τή βρετανική ζήτηση .
Κατά τή Moët-Hennessy , τό έπεισόδιο πού όδήγησε στήν
καταγγελία της CWB όφείλεται σέ μία ύπερβολική ίσως
έφαρμογή τών δρων πωλήσεως έκ μέρους άνησυχούντων
έμπορικών υπευθύνων, ως άπάντηση σέ δτι θεωρούσαν
σάν «έκτροπή» ποσοτήτων πού προορίζονταν γιά τόν
έφοδιασμό της αγοράς τους καί σάν άποτυχία τοΰ σχε­
δίου άνακατανομής πού έπέβαλε ή έλλειψη .

σχετική απαγόρευση εξαγωγής, άλλά αντιθέτως τήν έπι­
βεβαιώνει . Πρόκειται έξάλλου περί άπαγορεύσεως έξα­
γωγης, τήν τήρηση της όποιας έπιδίωκε νά έπιτύχει ή
MC, ζητώντας άπό τόν καταγγέλλοντα νά άναλάβει τήν
ύποχρέωση δτι ή σαμπάνια MC τήν όποία είχε άγοράσει
ύπ'αύτούς τούς δρους δέν θά έπωλεϊτο έκτός του Ηνω­
μένου Βασιλείου .

12. Ή άνωτέρω ρήτρα έχει ώς άντικείμενο καί ώς
άποτέλεσμα τόν περιορισμό τοΰ άνταγωνισμοΰ έντός
της Κοινής 'Αγοράς. 'Αποσκοπεί νά παρεμποδίσει, καί
έχει παρεμποδίσει, τρύς πελάτες της MC στό Ηνωμένο
Βασίλειο καί τούς έν συνεχεία άγοραστές νά μεταπωλή­
σουν τή σαμπάνια MC σέ άλλες χώρες μέλη της ΕΟΚ
καί, ώς έκ τούτου, νά άνταγωνίζονται τούς μεταπωλητές
πού είναι έγκατεστημένοι στίς χώρες αύτές. Πράγματι,
δπως τά μέρη έχουν διά μακρών έξηγήσει, ή MC εισήγα­
γε καί έφήρμοσε τούς προαναφερθέντες δρους πωλή­
σεως γιά νά έξασφαλιστεϊ δτι οί μειωμένες ποσότητες
πού είχαν τεθεί στή διάθεσή της θά παραμείνουν στό
'Ηνωμένο Βασίλειο. Οί δικαιολογίες τίς όποιες πρόβα­
λαν τά μέρη , δηλαδή ή έμπορική πολιτική τού όμίλου
καί τά μέτρα κατανομής τών ποσοτήτων μεταξύ τών
Κρατών μελών δέν έπιτυγχάνουν παρά νά τονίσουν τό
περιοριστικό άντικείμενο καί άποτέλεσμα της σχετικής
άπαγορεύσεως, ή όποία άποσκοποΰσε στό νά τούς
προσδώσει άποτελεσματικότητα . Ή ύποτιθέμενη κα­
τάσταση έλλείψεως καί τά μέτρα πού έλήφθησαν γιά νά
άντιμετωπισθεϊ δέν θά μπορούσαν νά δικαιολογήσουν τό
γεγονός δτι οί βρετανοί άγοραστές-μεταπωλητές στε­
ρούνται τής δυνατότητας νά μεταπωλήσουν, στίς χώρες
τής Κοινής 'Αγοράς πού προτιμούν , τά προϊόντα πού ή
MC έχει θέσει σέ κυκλοφορία στό 'Ηνωμένο Βασίλειο
καί δέν θά μπορούσαν νά άποκλείσουν τήν έφαρμογή
του άρθρου 85 παράγραφος 1 .

13 . Ή άπαγόρευση αύτή , έκ τής φύσεώς της, είναι
ικανή νά έπηρεάσει τό έμπόριο μεταξύ τών Κρατών
μελών, έφόσον παρεμποδίζει τήν κίνηση τής σαμπάνιας
MC άπό τό Ηνωμένο Βασίλειο πρός άλλες χώρες μέλη
της ΕΟΚ. Προκαλεί τεχνητή στεγανοποίηση τής Κοινής
'Αγοράς καί παρεμποδίζει τή δημιουργία ένιαίας άγοράς
μεταξύ τών Κρατών μελών .

14 . Λαμβανομένου ύπόψη τού σημαντικού χαρακτήρα
τών πωλήσεων σαμπάνιας MC στό 'Ηνωμένο Βασίλειο ,
ή σχετική ρήτρα περιορίζει τόν άνταγωνισμό καί δύνα­
ται νά έπηρεάσει κατά τρόπο αισθητό τό έμπόριο μεταξύ
Κρατών μελών (βλ. σημείο 3).

II . ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΉΜΗΣΗ

Εφαρμογή τοΰ Αρθρου 85 παράγραφος 1 τής συνθήκης
ΕΟΚ

9. Κατά τούς δρους τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1 τής
συνθήκης ΕΟΚ, είναι άσυμβίβαστες μέ τήν Κοινή 'Αγορά
καί άπαγορεύονται δλες οί συμφωνίες μεταξύ έπιχειρή­
σεων, δλες οί άποφάσεις ένώσεων έπιχειρήσεων καί
κάθε έναρμονισμένη πρακτική , πού δύναται νά έπηρεά­
σουν τό έμπόριο μεταξύ Κρατών μελών καί πού έχουν
ώς άντικείμενο ή ώς άποτέλεσμα τήν παρεμπόδιση , τόν
περιορισμό ή τή νόθευση τού άνταγωνισμοΰ έντός τής
Κοινής 'Αγοράς.

10. Οί δροι πωλήσεως πού διατυπώνονται στούς κατα­
λόγους τιμών MC άποτελοΰν τμήμα τών συμβάσεων
πωλήσεως σαμπάνιας MC πού έχουν συναφθεί μεταξύ
τής MC καί τών άγοραστών-μεταπωλητών άπό τήν 1η
'Ιανουαρίου 1980 μέχρι τήν 21η 'Οκτωβρίου 1981 τουλά­
χιστον. Οί συμβάσεις αύτές άποτελοΰν συμφωνίες
μεταξύ έπιχειρήσεων κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 85
παράγραφος 1 .

1 1 . Κατ' αύτούς τούς δρους πωλήσεως, οί άναφερθεισες
τιμές ισχύουν μόνο γιά προϊόντα πού προορίζονται γιά
κατανάλωση έντός τού 'Ηνωμένου Βασιλείου, οί δέ
παραγγελίες γιά προϊόντα πρός έξαγωγή ρυθμίζονται
άπό τή Champagne Moët et Chandon, στή Γαλλία . Ή
ρήτρα αύτή ισοδυναμεί μέ άπαγόρευση έξαγωγής πού
πλήττει δλες τίς σαμπάνιες πού πωλεί ή MC ύπ' αύτούς
τούς δρους. Oi άγοροστές τής MC δύνανται νά έννοή­
σουν άπλώς καί μόνο δτι ή ρήτρα αύτή σημαίνει δτι τά
προϊόντα πού άγοράζονται ύπ'αύτούς τούς δρους δέν
δύνανται νά προορίζονται παρά γιά μεταπώληση πρός
κατανάλωση στό 'Ηνωμένο Βασίλειο — τό γεγονός δτι
οί παραγγελίες γιά έξαγωγή πρέπει νά άπευθύνονται στή
«μητρική έταιρεία» στή Γαλλία δέν έξουδετερώνει τή

'Εφαρμογή τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 τής συνθήκης
ΕΟΚ

15 . Δυνάμει τών άρθρων 4 καί 5 τοΰ κανονισμοΰ άριθ .
17 , γιά νά δυνηθεί, ένδεχομένως, μία συμφωνία νά τύχει
έξαιρέσεως βάσει τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 , πρέπει
νά έχει προηγουμένως κοινοποιηθεί, έκτός άν έμπίπτει
στίς κατηγορίες συμφωνιών πού περιγράφονται στό
άρθρο 4 παράγραφοι 2 καί 3 . Οί δροι πωλήσεως πού
άναφέρονται στούς καταλόγους τιμών MC δέν είχαν
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εξαιρεθεί της κοινοποιήσεως οΰτε δυνάμει του άρθρου 4
παράγραφος 2 σημείο 1 , εφόσον άφοροϋν έξαγωγές
μεταξύ Κρατών μελών, ούτε δυνάμει τοϋ άρθρου 4
παράγραφος 2 σημείο 2 , έφόσον δεν άναφέρονται άπο­
κλειστικά στίς τιμές ή τούς δρους συναλλαγής, ούτε στά
δικαιώματα βιομηχανικής ιδιοκτησίας . Ό άνωτέρω
τύπος συμφωνίας δεν υπάγεται στό άρθρο 4 παρά­
γραφος 3 .

Οί δροι αύτοί δεν κοινοποιήθηκαν σύμφωνα μέ τίς διατά­
ξεις τοϋ κανονισμού άριθ . 17 τοϋ Συμβουλίου καί τοΰ
κανονισμού άριθ . 27 τής Επιτροπές i 1 ). Δεν δύνανται
συνεπώς νά τύχουν έξαιρέσεως δυνάμει τοϋ όρθρου 85
παράγραφος 3 . Ή Επιτροπή θεωρεί δτι , άκόμη καί στήν
περίπτωση πού οί δροι αύτοί είχαν κοινοποιηθεί, δεν θά
ήταν δυνατό νά τύχουν έξαιρέσεως. Τά πλεονεκτήματα
τά όποια , σύμφωνα μέ τούς ισχυρισμούς τών μερών, θά
προέκυπταν άπό τή σχετική άναγόρευση , λαμβανομένης
ύπόψη της καταστάσεως τής ύποτιθέμενης έλλείψεως
(βλ . σημείο 7), δέν φαίνεται νά άντισταθμίζουν τά σοβα­
ρά μειονεκτήματα τά όποια συνεπάγεται ή σχετική άπα­
γόρευση τόσο γιά τήν έλεύθερη κυκλοφορία τών άγαθών
όσο καί γιά τόν άνταγωνισμό, οϋτε νά άπαιτοΰν τήν
έπιβολή άπαγορεύσεως εξαγωγής .

20 . Κατα τον καθορισμό του ύψους τοΰ προστίμου , ή
Επιτροπή έλαβε ύπόψη τά άκόλουθα στοιχεία :

α) ή παράβαση διεπράχθη έκ προθέσεως . Οί MC ,
Champagne Moët et Chandon καί Moët-Hennessy δέν
ήταν δυνατό νά αγνοούν δτι οί άπαγορεύσεις έξαγω­
γής, δπως ή έπίμαχη άπαγόρευση , συνιστούν σοβα­
ρές παραβάσεις τών κανόνων άνταγωνισμού τής
συνθήκης ΕΟΚ. Τόσο τό Δικαστήριο δσο καί ή
Επιτροπή έχουν συχνά άποφανθεΐ περί αύτού τοϋ
τύπου άπαγορεύσεως (2). Εξάλλου, ή Επιτροπή είχε
ήδη τήν εύκαιρία νά τό καταστήσει άπευθείας γνω­
στό στή Champagne Moët et Chandon-France, έφόσον
ή έπιχείρηση αυτή κατάργησε τό 1971 , μετά άπό τήν
παρέμβαση τής Επιτροπής, άπαγόρευση έξαγωγής
πού επιβαλλόταν στούς άγοραστές τής σαμπάνιας .
Συνεπώς , ή Champagne Moët Chandon , ώς μητρική
έταιρεία , όφειλε νά γνωρίζει, καί έγνώριζε όντως, τίς
διατάξεις τών όρων πωλήσεως πού άποτελοϋν άντι­
κείμενο τής παρούσας διαδικασίας, έφόσον βάσει
τών δρων αύτών είχε τήν ύποχρέωση ρυθμίσεως τών
παραγγελιών γιά έξαγωγή . Εξάλλου, είναι σαφές
δτι, άναφέροντας ή Επιτροπή τό 1971 δτι είναι
πάντοτε δυνατό νά παρασχεθεί συμβουλή στούς άγο­
ραστές-έξαγωγεΐς οί όποιοι θά τό έπιθυμοΰσαν (βλ .
σημείο 6), δέν έπέτρεπε τήν έπιβολή άπαγορεύσεως
έξαγωγής σάν τήν έπίμαχη άπαγόρευση '

β) ή σχετική άπαγόρευση έξαγωγής έπιβλήθηκε τήν 1η
' Ιανουαρίου 1980 καί καταργήθηκε στίς 21 'Οκτω­
βρίου 1981 περίπου (βλ. σημείο 4). Ή παράβαση
διήρκεσε δύο σχεδόν έτη "

γ) όσον άφορα τή σοβαρότητα τής παραβάσεως πρέπει
νά ληφθούν ύπόψη τά άκόλουθα στοιχεία :
i) Ή έπιβολή άπαγορεύσεως έξαγωγής συνιστά
σοβαρή παράβαση τών'διατάξεων τής συνθήκης .
Στή συγκεκριμένη περίπτωση , ή σοβαρότητα τής
παραβάσεως έντείνεται άπό τό γεγονός δτι ή
σχετική άπαγόρευση έξαγωγής έπιβλήθηκε χωρίς
νά έχει κοινοποιηθεί , ένώ έκείνη τήν έποχή τόσο ή
θέση τής 'Επιτροπής δσο καί τοΰ Δικαστηρίου
έναντι τών ρητρών αύτοΰ τοΰ είδους είχαν δια­
τυπωθεί μέ σαφήνεια (2).

ii) Ή άπαγόρευση έξαγωγής παρεμπόδισε τόν
καταγγέλλοντα , καί τούς βρετανούς άγοραστές
πού βρίσκονται στήν ίδια κατάσταση , νά προβεί
σέ πωλήσεις προϊόντων πού προορίζονται γιά
άλλες χώρες τής Κοινής 'Αγοράς (βλ . σημεία 5
καί 7).

Εφαρμογή τοϋ άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισμού
άριθ. 17 τοϋ Συμβουλίου

16 . Κατά τό άρθρο 3 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμόΰ
άριθ . 17 , ή Επιτροπή δύναται νά έπιβάλει τήν παύση
τής διαπιστωθείσας παραβάσεως .

17 . Οί «"Οροι πωλήσεως» («Terms of sale») πού περι­
έχονται στούς καταλόγους τιμών MC άπό τήν 1η ' Ιανου­
αρίου 1980 μέχρι τήν 21η 'Οκτωβρίου 1981 τουλάχιστον,
συνιστούν παράβαση τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1
καί δέν δύνανται νά τύχουν έξαιρέσεως .

18 . Ή Επιτροπή κρίνει δτι πρέπει νά ύποχρεωθεϊ ή
Moët-Hennessy νά παραλείψει νά έφαρμόζει , είτε ή ίδια
εϊτε μέσω τών θυγατρικών της, άπαγόρευση έξαγωγής,
όπως έκείνη ή όποία περιέχεται στούς σχετικούς δρους
πωλήσεως καί άποσκοπεΐ στήν παρεμπόδιση τών έξα­
γωγών άπό τό 'Ηνωμένο Βασίλειο πρός τά άλλα Κράτη
μέλη .

'Εφαρμογή τοϋ άρθρου 15 παραγραφος 2 του κανονισμού
άριθ. 17 τοϋ Συμβουλίου

19 . Κατά τό άρθρο 15 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ
άριθ. 17 , ή 'Επιτροπή δύναται νά έπιβάλλει στίς έπιχει­
ρήσεις πρόστιμο, όταν, έκ προθέσεως ή έξ άμελείας,
διαπράττουν παράβαση τών διατάξεων τοΰ άρθρου 85
παράγραφος 1 τής συνθήκης. Κατά τόν καθορισμό τοΰ
ΰψους τοΰ προστίμου πρέπει νά λαμβάνεται ύπόψη
έκτός άπό τή σοβαρότητα τής παραβάσεως καί ή διάρ­
κειά της .

ί2 ) Βλ., ιδίως, τήν άπόφαση τοϋ Δικαστηρίου τής 13ης ' Ιουλίου
1966, ύπόθεσεις 56 καί 58/64 (Grundig Consten), ΔΕΚ,
Συλλογή 1966 , σ . 457 ' τήν άπόφαση τοΰ Δικαστηρίου τής
1ης Φεβρουαρίου 1978 , ύπόθεση 19/77 (Miller International
Schallplatten GmbH), ΔΕΚ, Συλλογή 1978 , σ . 131 ' τήν άπό­
φαση τής Επιτροπής τής 20ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ άριθ . L
50 τής 22 . 2 . 1978 , σ . 16) καί τήν άπόφαση του Δικαστηρίου
τής 10ής ' Ιουλίου 1980, ύπόθεση 30/78 (The Distillers Compa­
ny Ltd), ΔΕΚ, Συλλογή 1980 , σ . 2299 .ί 1 ) ΕΕ άριθ . 35 τής 10 . 5 . 1962 , σ . 1118/62 .
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εξαγωγής, δπως εκείνη ή όποία περιέχεται στούς σχετι­
κούς δρους πωλήσεως καί άποσκοπεΐ στήν παρεμπόδι­
ση τών έξαγωγών άπό τό Ηνωμένο Βασίλειο πρός τά
δλλα Κράτη μέλη .

iii) Ή άνωτέρω ρήτρα θεσπίστηκε μέ τό συγκεκριμέ­
νο σκοπό νά παρεμποδίσει τίς έξαγωγές άπό τό
Ηνωμένο Βασίλειο , ώστε νά μήν αποτύχει ή
πολιτική κατανομής, μεταξύ των Κρατών μελών,
τών ποσοτήτων πού εισήγαγε ή Champagne Moët
et Chandon (βλ . σημείο 7).

iv) Ή MC άνήκει στόν όμιλο Moët-Hennessy πού
άποτελεΐ μιά πολύ σημαντική οικονομική έπιχεί­
ρηση , ιδίως λόγω τών πωλήσεων της σαμπάνιας
στήν ΕΟΚ. Έπί πλέον, κατέχει ένα πολύ σημα­
ντικό τμήμα της άγοράς τού 'Ηνωμένου Βασιλεί­
ου (βλ . σημείο 3).

21 . Γιά τό λόγο αύτό, ή Επιτροπή θεωρεί δτι όφείλει νά
έπιβάλει πρόστιμο πού νά αντιστοιχεί στό ποσό πού
άναφέρεται στό όρθρο 3 τής παρούσας άποφάσεως" τό
έν λόγω ποσό πρέπει νά καταβληθεί από τή Moët-Hen­
nessy , στήν όποία απευθύνεται ή παρούσα άπόφαση καί
ή όποία είναι ύπεύθυνη τών ένεργειών τών θυγατρικών
της , έντός τριών μηνών άπό τής κοινοποιήσεως τής
παρούσας άποφάσεως,

Αρθρο 3

Επιβάλλεται στή Moët-Hennessy πρόστιμο 1 100 000
(ένός έκατομμυρίου έκατό χιλιάδων) ECU πού Ισοδυνα­
μεί μέ 624 977,10 £ (έξακόσιες είκοσι τέσσερις χιλιάδες
έννιακόσιες έβδομήντα έπτά λίρες στερλίνες καί δέκα
πένες) ή 6 801 872 FF (έξι έκατομμύρια οκτακόσιες μία
χιλιάδες όκτακόσια έβδομήντα δύο γαλλικά φράγκα).

Τό πρόστιμο πρέπει νά καταβληθεί στό λογαριασμό
άριθ . 108.63.41 τής Lloyds Bank στό Λονδίνο ή στό
λογαριασμό άριθ . 5.770.006.5 τής Société Générale στό
Παρίσι μέσα σέ τρεις μήνες άπό τήν ήμερομηνία κοινο­
ποιήσεως τής παρούσας άποφάσεως .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ ;
Αρθρο 4

Ή παρούσα άπόφαση άποτελεΐ τίτλο έκτελεστό κατά
τήν έννοια του άρθρου 192 τής συνθήκης περί ιδρύσεως
τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος.*Αρθρο 1 ^

Οί «"Οροι πωλήσεως» («Terms of sale»), οί όποιοι περιέ­
χονται στούς καταλόγους τιμών πού έθεσε σέ Ισχύ ή
Moët et Chandon (London) Ltd , θυγατρική τής Moët­
Hennessy , καί αποτελούν τμήμα τών συμβάσεων πού
είχε συνάψει ή Moët et Chandon London Ltd μέ τούς
άγοραστές σαμπάνιας άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου 1980
μέχρι τήν 21η 'Οκτωβρίου 1981 τουλάχιστον , συνιστούν
παράβαση του άρθρου 85 παράγραφος 1 τής συνθήκης
περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό­
τητος .

"Αρθρο 2

Ή Moët-Hennessy όφείλει νά παραλείψει νά έφαρμόζει,
είτε ή ίδια εϊτε μέσω τών θυγατρικών της, άπαγόρευση

Αρθρο 5

Ή παρούσα άπόφαση άπευθύνεται στή Moët-Hennessy
SA, 30 avenue Hoche, 75008 Paris , France, γιά τήν ίδια
καί γιά λογαριασμό τών θυγατρικών της .

'Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 27 Νοεμβρίου 1981 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Frans ANDRIESSEN

Μέλος τής Επιτροπής


